
Береста

Текст записан Е. В. Прозоровой в июле 2002 г. в д. Еремеево от Вячеслава Андреевича Ефремова, 
разобран Е. В. Прозоровой с Л. А. Камбаловой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. Усачёвой
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В Еремееве жил один охотник.
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Яков Александрович.
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Его избушка от Еремеева за пятьдесят километров.
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Дом Якова называется.
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Совсем не было сил ходить после охоты.
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Пришел он в избушку...
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Ну не в избушку, а в дом отдохнуть.
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Затопил печь, сварил еду и...
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Во время того, как варилась и остывала еда, он задремал, задремал.
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За его руку кто-то схватился.
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Крепко схватил его руку.
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Он ничего не понимал.
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Схватил схватившего и швырнул к печке.
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Оделся, обулся.
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Схватил силок с ручкой и побежал в Саръюдин.
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Добежал до Саръюдина.
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До Саръюдина километров тридцать.
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Утром или на следующий день он обратно придет в свой дом.
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Придет, откроет дверь, смотрит: на середине пола лежит трубка из бересты.
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И только что она хрустела, из-за чего он испугался и убежал.


